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Abstract: This article explores the parallelism between common English idiomatic
expressions and their equivalents in Azerbaijani, examining their usage in everyday contexts.
Idioms, integral to both languages, play a significant role in communication by conveying
nuanced meanings that extend beyond literal interpretations. Through a comparative
analysis, this article elucidates how idiomatic expressions serve as cultural bridges, reflecting
shared experiences and values across linguistic boundaries. By examining examples such as
"When pigs fly" and its Azerbaijani counterpart "Davanin quyrugu yera doayanda," and ™ Cost
an arm and a leg " and its equivalent "Baha basa galmak" the article highlights the rich
tapestry of idiomatic expression and its contribution to cross-cultural understanding.
Through this exploration, readers gain insights into the intricate interplay between language,
culture, and communication in both English and Azerbaijani contexts.
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KiamoueBbie cioBa: I/I,[[I/IOMBI, PacnIpoOCTPpaHCHHBIC aHTJINICKHUE NINOMATHYCCKHUEC
BBIPpAXKCHUA, a3€p6a171)1>1<aHCKHe OKBUBAJICHTBI, IMOBCCAHCBHOC HCIIOJIB30BAHUC, CPABHCHUC
A3BIKOB, MCKKYJIbTYPHOC O6H.ICHI/IC, JIMHI'BUCTUYCCKHUEC ITAPAJIICIIN.

Introduction:

Idioms are expressions or phrases that have figurative meanings different from their
literal interpretations. These phrases are deeply rooted in language and culture, often
conveying a message or idea that goes beyond the individual words used. Idioms are
commonly used in everyday speech and writing to add color, emphasis, or imagery to
communication. “The problem with idioms is that the words in them do not mean what they
ought to mean” (Linda Flavell and Roger Flavell). Due to the fact that their meanings are not
always directly deducible from the words themselves, idioms can pose challenges for
language learners and translators. This article explores common English idioms and provides
their corresponding Azerbaijani equivalents, demonstrating how idiomatic expressions enrich
both languages.

Aim:

The aim of the article "Exploring Equivalents in Cross-Cultural Idioms Between
English and Azerbaijani” is to investigate and compare idiomatic expressions in both
languages, aiming to identify parallels, differences, and cultural implications. This research
seeks to explore how idioms are used in everyday contexts, analyze their linguistic structures
and figurative meanings, and elucidate their roles as cultural bridges. The primary objective is
to contribute to a deeper understanding of the cross-cultural nuances embedded within
idiomatic expressions, facilitating communication and appreciation of cultural diversity
between English and Azerbaijani speakers.
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Methodology:

This study employs a comparative analysis research design to investigate the
equivalents of idiomatic expressions between English and Azerbaijani languages. The design
allows for a systematic examination of idioms in both languages to identify similarities,
differences, and cultural nuances.

"When pigs fly" (English) / "Davonin quyrugu yera doyanda" (Azerbaijani)

The origin of the phrase "when pigs fly" is not entirely clear, but it is believed to date
back several centuries. It is thought to have originated as a sarcastic or humorous response to
a suggestion or statement that is considered highly unlikely or impossible. The idea of pigs
flying is obviously absurd, as pigs do not have the physical ability to fly, so the phrase is used
to dismiss or mock something that is deemed improbable or unrealistic. It is often used
humorously to dismiss an idea or suggestion that is considered improbable or fanciful. The
phrase implies that the event being discussed is as unlikely to occur as the sight of pigs flying
in the sky.

« English Usage: "He will stop smoking when pigs fly."

e Azerbaijani Equivalent: "Dovonin quyrugu yera doyando o siqaret c¢okmayi
dayandiracaq."

"It’s raining cats and dogs" (English) / "Leysan yagir" (Azerbaijani)

The exact origin of the idiom "it's raining cats and dogs" is uncertain, and several
theories exist about its beginnings. One theory suggests that the phrase originated in England
in the 17th or 18th century, where heavy rainstorms would cause stray animals, such as cats
and dogs, to seek shelter on the roofs of thatched houses. During particularly heavy rain, the
animals could fall from the roofs, giving the impression that it was raining cats and dogs.

« English Usage: "Grab an umbrella, it's raining cats and dogs outside!"

« Azerbaijani Equivalent: "Catir gotiir, ¢oldo leysan yagir!"

"To kill two birds with one stone" (English) / "Bir dasla iki qus vurmaq " (Azerbaijani)

The exact origin of the phrase "to kill two birds with one stone™ is uncertain, but it is
believed to have originated from ancient hunting practices. The concept of using a single
stone to kill multiple birds likely emerged from the practicality and efficiency of such an
action in hunting scenarios. Over time, the phrase evolved into a metaphorical expression
used to describe achieving two objectives or completing two tasks with a single action or
effort. While the specific origin remains unclear, the phrase has become a common idiom in
many languages, illustrating the universal concept of efficiency and multitasking.

« English Usage: "By studying for the exam while commuting, she was able to kill two
birds with one stone: she saved time and improved her grades."

« Azerbaijani Equivalent: "iso gedib-golorkon imtahan {iciin oxuyaraq, o, bir dasla iki
qus vura bildi: vaxta genast etdi vo giymatlorini yaxsilagdirdir."

"Cost an arm and a leg" (English) / "Baha basa galmak™ (Azerbaijani)

The origin of the phrase "cost an arm and a leg"” is not definitively known, but it is
believed to have originated in the United States during the mid-20th century. The expression
likely evolved from earlier idiomatic phrases that conveyed the idea of something being
extremely expensive or costly.

One theory suggests that the phrase may have originated from the world of art,
particularly portrait painting. During the 18th and 19th centuries, artists would often charge
more for portraits that included additional elements such as limbs, which required more time
and skill to paint. Thus, the phrase "cost an arm and a leg" may have originally referred to the
high price paid for a detailed portrait.
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Another theory proposes that the phrase may have its origins in military slang during
World War 11. Soldiers may have used the expression to describe the high cost, both
financially and in terms of personal sacrifice, of military equipment or services.

Regardless of its exact origins, "cost an arm and a leg" has become a widely-used idiom
in the English language to convey the idea of something being extremely expensive or
prohibitively costly.

« English Usage: "Buying a new car can cost an arm and a leg."

 Azerbaijani Equivalent: "Yeni bir masin almaq baha basa galo bilor."”

"The world is your oyster" (English) / "Har sey 6z slinizdadir" (Azerbaijani)

The phrase "the world is your oyster" is attributed to William Shakespeare's play "The
Merry Wives of Windsor," written around 1600. In Act 2, Scene 2, the character Pistol
famously declares, "Why, then the world's mine oyster, Which I with sword will open."

The phrase metaphorically suggests that the world is full of opportunities and
possibilities, waiting to be explored and seized by an individual. Just like an oyster contains a
valuable pearl, the world contains valuable opportunities for those who are willing to take
advantage of them.

It's important to note that while Shakespeare may have popularized the phrase, the
concept of the world being likened to an oyster with pearls dates back even further in
literature and folklore.

« English Usage: "Believe in yourself, my dear. With your talent and determination, the
world is truly in your oyster."

« Azerbaijani Equivalent: "Oziino inanin, ozizim. Istedadin va Qotiyyotinlo hor sey
hagigatan do sonin 6z slindadir.”

"Once in a blue moon™ (English) / "Ayda ilds bir dofo" (Azerbaijani)

The origin of the phrase "once in a blue moon" dates back several centuries and is
rooted in celestial events. The term "blue moon™ originally referred to an additional full moon
within a specific period, usually a calendar month. This phenomenon happens infrequently,
typically once every two to three years.

The phrase "blue moon" itself has been in use since at least the 16th century, with
"blue” likely being used in its older sense, meaning "rare™ or "unusual,” rather than referring
to the color of the moon.

Over time, "once in a blue moon" evolved into an idiomatic expression used to describe
something that occurs very rarely or infrequently. It suggests that the event being described is
as uncommon as the occurrence of an extra full moon within a month, emphasizing its rarity.

« English Usage: "l only see my old college friends once in a blue moon, so when we do
get together, it's always a special occasion."

 Azerbaijani Equivalent: "Kohna kollec dostlarimi yalniz ayda ildo bir dofo gériirom,
ona gora do bizim bir araya galmayimiz homiso xiisusi bir

"Break a leg " (English) / "Seytanin qi¢int sindir" (Azerbaijani)

The origin of the phrase "break a leg" as a theatrical expression of good luck is not
definitively known, but there are several theories about its origins.

The theory suggests that the phrase originated in the world of theater as a superstitious
alternative to directly wishing someone good luck. It is believed that expressing wishes for
good luck directly was considered bad luck in the theater world, so performers would say the
opposite to counteract this superstition. By wishing someone to "break a leg," they were
actually wishing them the opposite, or good luck.
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Regardless of its exact origin, "break a leg” has become a common expression in the
theater world, used to wish performers good luck before a performance. It is now widely
recognized as a theatrical tradition and is used both seriously and

Humorously.

 English Usage: "Before taking the stage for her debut performance, the director
whispered to the lead actor, "Break a leg!""

* Azerbaijani Equivalent: "Rejissor debiit tamasasi ti¢lin sohnoays ¢ixmazdan ovval bas
rol ifagisina pigildadi: "Seytanin qigini sindir.!"

In conclusion, idioms play a significant role in language and communication by
providing colorful expressions that convey meanings beyond their literal interpretations.
Rooted in culture and history, idioms enrich speech and writing, adding depth, emphasis, and
imagery to communication. While English idioms are widely used and appreciated, they can
pose challenges for language learners and translators due to their figurative nature. However,
other languages, such as Azerbaijani, also have their equivalents, demonstrating the
universality of idiomatic expressions across cultures.

This article explored common English idioms and provided their corresponding
Azerbaijani equivalents, highlighting how idiomatic expressions contribute to the richness of
both languages. By understanding and embracing idioms, language learners and speakers can
enhance their communication skills and appreciate the cultural nuances embedded in
language.
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Noogkrwbdh e

INGILIS VO AZORBAYCAN DILLORi ARASINDA
MODONIYYOTLORARASI iDIOMLARIN EKViVALENTLORININ
ARASDIRILMASI

Ismayilova Giinay Sabir qiz1
Xiilasa

Bu mogqalo, timumi ingilis dili idiomatik ifadolori ilo onlarin Azorbaycan dilindoki
ekvivalentlori arasindaki paralelliklori aragdirir vo onlarin giindoslik kontekstdo istifadasini
tohlil edir. Hor iki dildo do miihiim yer tutan idiomlar, sozlii ifadslordon daha genis monalar
catdirmagla, ilinsiyyotdo vacib rol oynayir. Miiqayisali tohlil vasitosilo moqalo, idiomatik
ifadalorin madaniyyatlorarasi korpiilor kimi neco funksional oldugunu va dil serhadlorini asan
timumi tocriibalori vo doyarlori neco oks etdirdiyini izah edir. "When pigs fly" (Donuzlar
ucanda) vo onun Azorbaycan dilindoki qarsiligr olan "Davonin quyrugu yers doyonds" vo
"Cost an arm and a leg" (Bir ol vo bir ayaq qodor qiymoti olmaq) ifadosi vo onun Azaorbaycan
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dilindoki ekvivalenti "Baha basa golmok" kimi niimunslor vasitasilo moqalo idiomatik
ifadalorin zongin vo miixtalif toxumasinit vo madoniyyastloraras: anlama neca tohfo verdiyini
vurgulayir. Bu arasdirma vasitosilo oxucular, hom ingilis, hom do Azorbaycan kontekstindo
dil, madoniyyat vo iinsiyyot arasindaki miirokkob qarsiligl slagoys dair dorin biliklor oldo
edirlor.

HCCJIEJOBAHHE 5KBUBAJIEHTOB MEXKKYJIbTYPHBIX HIHOM
MEXAY AHTJIMUCKUM U ASEPBAU/KAHCKHUM A3bIKAMM.

HUcmanunoea I'ynaii Cadbup Kozl
Pe3zome

Orta cTaThsd HMccilelyeT NMapajulean3M MEXIY paclHpOCTPAaHEHHBIMU HIMOMATHUYECKHUMHU
BBIPRKEHUSIMH B aHIJIMACKOM $I3bIKE M MX aHaJOraMM Ha azepOailKaHCKOM, aHAIU3UPYS UX
WCTIOJb30BAaHNE B TIOBCETHEBHBIX KOHTEKCTaX. VIIMOMBI, SBISIOMIMECS HEOTHEMIIEMON
YacThI0 00OMX SI3BIKOB, UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B KOMMYHMKAIIUH, N€peiaBasi MHOTO3HAUHbIE
CMBICJIBI, KOTOPBIE BBIXOJST 332 PaMKH OyKBAJIbHBIX MHTEprpeTanuii. Uepe3 cpaBHUTEIHHBIN
aHaliM3 CTaTbsid OOBACHJET, KaK HIMOMATHYECKHE BBIPAKEHHUS CIyXaT KyJIbTypHBIMU
MOCTaMHM, OTpa)kas OOLIMe NEepeKUBaHHUsS M LIEHHOCTH 4Yepe3 SI3bIKOBble IpaHullbl. M3yuus
npumepsbl, Takue kak "When pigs fly" (Korga cBuHBM moneTsT) M ero asepOailkaHCKHii
anasor "Davonin quyrugu yera doyonda", a Taxxe "Cost an arm and a leg" (Ctouts 1emyto
PYKY M HOTy) M ero ’kBuBajeHT "Baha basa golmok", cTarbs moguepkuBaer 60ratyro TKaHb
UIMOMATUYECKUX BBIPQXKEHMH W HMX BKIaJA B MEXKYJIbTYpHOE IIOHUMaHHE. OTa
uccienoBaTenabckas paboTa IMO3BOJSET YMUTATENSIM YIIIyOMTBCS B CIIOKHBIE B3aUMOCBSI3U
MEXY S3bIKOM, KyJIBTYpOi M KOMMYHUKAIIMEH KaK B aHTTIMHCKOM, TaK U B a3epOaiipKaHCKOM
KOHTEKCTE.
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